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LUTOWNICA GAZOWA
GAS SOLDERING TOOL 
GASLÖTKOLBEN 
ГАЗОВЫЙ ПАЯЛЬНИК
PLYNOVÁ PÁJEČKA
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1. zbiornik gazu
2. regulator gazowy
3. przełącznik rodzaju pracy
4. iskrownik
5. blokada iskrownika
6. osłona palnika
7. podstawa grotu
8. grot lutowniczy
9. pierścień mocujący
10. zawór uzupełniania gazu
11. podstawka urządzenia

1. gas tank
2. gas regulator
3. operating mode selector
4. magneto
5. magneto lock
6. guard of the gas burner
7. tip basis
8. tip of the soldering tool
9. fi xing ring
10. gas tank fi lling valve
11. support of the device

1. Gasbehälter
2. Gasregler
3. Schalter für die Betriebsart
4. Zündmagnet
5. Blockade des Zündmagneten
6. Abdeckung des Brenners
7. Ablage der Lötspitze
8. Lötspitze
9. Befestigungsring
10. Ventil zum Nachfüllen des Gases
11. Ablage des Gerätes

1. nádrž na plyn
2. regulace plynu
3. přepínač režimu činnosti
4. magneto
5. blokáda magneta
6. clona hořáku
7. stojan hrotu
8. hrot páječky
9. upínací kroužek
10. ventil doplňování plynu
11. držák přístroje

1. газовый баллон
2. регулятор подачи газа
3. переключатель режима работы
4. зажигательный аппарат
5. блокировка зажигательного аппарата
6. кожух горелки
7. основание жала
8. жало паяльника
9. кольцо крепления
10. клапан для заправки газового баллона
11. подставка устройства

PL
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Palnik gazowy jest przeznaczony do lutowania, podgrzewania oraz osuszania. Dzięki 
zasilaniu z wbudowanego zbiornika mieszanką gazów propan i butan, możliwa jest 
praca w miejsca gdzie nie są dostępne źródła energii. Niewielkie rozmiary oraz niska 
waga umożliwiają wygodną i bezpieczną pracę. Prawidłowa, niezawodna i bezpiecz-
na praca narzędzia zależna jest od właściwej eksploatacji, dlatego:

Ważne: Przeczytać uważnie instrukcję użytkowania w celu zaznajomienia się 
z urządzeniem przed napełnieniem go gazem. Zachować tę instrukcję na przy-
szłość.

Za szkody powstałe w wyniku nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń 
niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi odpowiedzialności.

WYPOSAŻENIE 

Urządzenie jest dostarczane w stanie kompletnym i nie wymaga montażu. Produkt 
dostarczany jest z pustym zbiornikiem na gaz.

PARAMETRY TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy - YT-36706
Rodzaj gazu zasilającego - butan, propan - butan
Temperatura płomienia [OC] 1300

Parametr Jednostka miary Wartość
Strumień znamionowy [g/h] 9,3
Obciążenie cieplne [W] 30 - 125
Ciężar (z pustym zbiornikiem) [g] 100

WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie to może być używane tylko z butanem lub mieszanką propanu i butanu. 
Urządzenie posiada własny zbiornik, który należy napełnić jednym z wyżej wspomnia-
nych gazów. Uzupełniania należy dokonywać ze pojemników pod ciśnieniem za po-
mocą odpowiedniego adapteru dostarczanej wraz z pojemnikiem.    
Nigdy nie uzupełniać gazu bez uprzedniego przeczytania wydrukowanej na pojemniku 
instrukcji.
Kompletacja i nastawienia wykonane w fabryce nie powinny być zmieniane. Próby 
zmiany nastawień lub budowy zestawu oraz demontaż niektórych części lub stosowa-
nie ich do celów innych niż są przeznaczone mogą być niebezpieczne.
Nie używać urządzenia, jeżeli ma ono uszkodzone lub zużyte uszczelnienia. Nie uży-
wać urządzenia, które jest nieszczelne, uszkodzone lub które nie działa prawidłowo. 
Nie używać urządzenia wykazującego jakiekolwiek uszkodzenia.
Zamknąć zawory urządzenia przed uzupełnianiem gazu. Nie palić tytoniu w trakcie 
zmiany pojemników.
Wymagane jest aby urządzenia były użytkowane w dobrze przewietrzanych miej-
scach, zgodnie z wymaganiami
krajowymi dotyczącymi: dopływu powietrza do spalania; unikania niebezpiecznego 
gromadzenia się niespalonych gazów.
Urządzenie powinno być używane z dala od materiałów łatwo palnych. Należy za-
chować co najmniej 5 metrów odległości pomiędzy wylotem palnika, a przyległymi 
powierzchniami (ściany, sufi ty). Nigdy nie kierować wylotu palnika w stronę ludzi lub 
zwierząt.  
Gaz powinien być uzupełniany w dobrze przewietrzanych miejscach, najlepiej na ze-
wnątrz pomieszczeń, z dala od jakichkolwiek źródeł ognia, takich jak otwarty płomień, 
palniki pilotowe, grzejniki elektryczne i z dala od innych ludzi.
Jeżeli urządzenie jest nieszczelne (zapach gazu), należy wynieść go natychmiast na 
zewnątrz, do dobrze przewietrzanego miejsca bez ognia, gdzie nieszczelność może 
być zlokalizowana i usunięta. Jeżeli chcesz sprawdzić nieszczelności występujące w 
twoim urządzeniu, zrób to na zewnątrz. Nie próbować wykrywać przecieków używając 
płomienia, używać w tym celu wody mydlanej.
W trakcie pracy wyloty palników nagrzewają się do wysokiej temperatury. Trzymać 
dzieci i osoby postronne z dala od urządzenia. 
Przed rozpoczęciem uzupełniania gazu, sprawdź czy palniki są wygaszone. 
Nie modyfi kować urządzenia. 
W przypadku potrzeby wysłania urządzenia do producenta lub serwisu, należy je ostu-
dzić, opróżnić zbiornik z gazu, a następnie zapakować urządzenie w opakowanie jed-
nostkowe i zabezpieczyć stosowanie do wybranego rodzaju transportu. Zabronione 
jest wysyłanie urządzenia wraz ze zbiornikiem napełnionym gazem. Transporto-
wanie środków niebezpiecznych podlega ograniczeniom.   
Nie odkładać zapalonego palnika. Uważać, aby nie grzać pojemników i nie spalić 
węży. Wymieniać akcesoria jeżeli występuje taka potrzeba.
Nie pracować w pomieszczeniach zamkniętych; zapewnić dobrą wentylację. Praco-
wać tylko w czystym miejscu, z dala od materiałów palnych lub zatłuszczonych. Stoso-
wać środki ochrony oczu. Nosić niezatłuszczone ubranie. Unikać wdychania dymów 
spawalniczych/lutowniczych.
Podczas pracy przestrzegać zaleceń dotyczących: zużycia gazu (przy normalnych 
nastawieniach) odpowiednio do każdego z akcesoriów oraz okresu trwałości pojem-
ników.
Opróżnić zbiornik z gazu, jeżeli zestaw nie będzie używany przez dłuższy czas lub w 
przypadku transportowania pojazdem.
Przechowywać i transportować pojemniki w pozycji stojącej. Chronić przed dziećmi.
Używać tylko wyspecyfi kowanych części zamiennych. Nigdy nie używać zestawu z 
uszkodzoną częścią. 
Adres serwisu: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska.
W razie wycieku gazu, należy natychmiast zgasić płomień palnika i oddalić się od 
wszelkich źródeł ognia i wysokiej temperatury. Postępować zgodnie z informacjami 
zawartymi w karcie charakterystyki produktu dołączonej do zbiornika z gazem. Kiero-
wać się pod wiatr. Odizolować skażony teren, nie dopuszczać do niego osób postron-
nych. Starać się zatrzymać lub przynajmniej ograniczyć uwolnienie do środowiska w 
miarę możliwości. Stosować odpowiednią ochronę dróg oddechowych. Rozpylić mgłę 
wodną aby zminimalizować i ograniczyć rozprzestrzenianie gazu.

OBSŁUGA URZĄDZENIA

Uzupełnianie gazu (II)
Uzupełnianie gazu powinno odbywać się na zewnątrz lub w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu. Z dala od źródeł ognia lub nadmiernego ciepła. Należy też zachować 
odległość od osób postronnych. 
Zamknąć zawór gazowy, w tym celu należy przekręcić pokrętło regulatora do oporu 
w kierunku oznaczonym symbolem „-” oraz upewnić się, że włącznik jest w pozycji 
oznaczonej „OFF”.
Należy stosować gaz dobrej jakości. Pojemnik z gazem powinien być wyposażony w 
adapter dostosowany do rodzaju zaworu.
Skierować palnik zaworem do góry. Do zaworu przyłożyć wylot pojemnika z gazem. 
Docisnąć butlę do zaworu. Napełniać do momentu pierwszych oznak przepełnienia, 
gaz zacznie się wydobywać się z pomiędzy połączenia palnika z pojemnika z gazem. 
Odłożyć na kilka minut palnik w celu ustabilizowania ciśnienia gazu w zbiorniku.
Zbiornik gazu jest częściowo przeźroczysty, służy to do kontroli ilości gazu, który po-
został w zbiorniku. Podczas napełnienia zbiornika należy zostawić w nim nieco pustej 
przestrzeni. Zapobiegnie to wyciekom gazu, które mogą spowodować pożar oraz opa-
rzenia i inne ciężkie obrażenia w trakcie pracy.   

Uzupełnianie gazu (II)
Uzupełnianie gazu powinno odbywać się na zewnątrz lub w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu. Z dala od źródeł ognia lub nadmiernego ciepła. Należy też zachować 
odległość od osób postronnych. 
Zamknąć zawór gazowy, w tym celu należy przekręcić pokrętło regulatora do oporu 
w kierunku oznaczonym symbolem „-” oraz upewnić się, że przełącznik rodzaju pracy 
jest w pozycji oznaczonej „OFF”.
Należy stosować gaz dobrej jakości. Pojemnik z gazem powinien być wyposażony w 
adapter dostosowany do rodzaju zaworu.
Skierować palnik zaworem do góry. Do zaworu przyłożyć wylot pojemnika z gazem. 
Docisnąć butlę do zaworu. Napełniać do momentu pierwszych oznak przepełnienia, 
gaz zacznie się wydobywać się z pomiędzy połączenia palnika z pojemnika z gazem. 

PROPERTIES OF THE TOOL

The gas burner has been designed for soldering, heating or drying. Since it is fed with 
propane and butane cartridges, it is possible to operate the tool where there is no source 
of electric energy. Compact dimensions and low weight permit a comfortable and safe 
operation. A correct, reliable and safe operation of the tool depends on its correct use, so:

Important: Read the operating manual thoroughly in order to get acquainted with 
the tool before it is connected to the gas cartridge. Keep the manual for future 
reference.

The supplier shall not be held responsible for any damage occurred as a result of failure 
to observe safety regulations and indications contained in this manual.

ACCESSORIES 

The tool is delivered complete and does not require assembly. The tool is supplied with 
an empty gas tank.

TECHNICAL PARAMETERS

Parameter Unit of measurement Value
Catalogue number - YT-36704
Types of gas - butane, propane-butane
Flame temperature [OC] 1300
Nominal fl ux [g/h] 9,3
Heat load [W] 30 - 125
Weight (with an empty gas tank) [g] 100

SAFETY RECOMMENDATIONS

The tool may be used only with butane or a propane-butane mixture. The tool has its 
own tank, which must be fi lled with either gas. Filling must be carried out from pres-
surised containers by means of an adequate adapter, provided along with containers.    
Do not ever fi ll the tank without having previously read the instructions printed on the 
container.
The original structure and settings must not be modifi ed. An attempt to modify the set-

tings or the structure of the unit and remove certain elements or using them for other 
purposes than intended may be dangerous.
Do not use the device if the sealing is damaged or worn out. Do not use the device, if it 
is untight, damaged or if it is not functioning correctly. Do not use the device which bears 
any sign of damage.
Close the valves of the unit before fi lling the tank with gas. Do not smoke while changing 
gas cartridges.
The tool must be operated in well ventilated areas, in accordance with national regula-
tions regarding: supply of air for burning; avoidance of dangerous gathering on unburnt 
gases.
The tool should be used far from infl ammable materials. Keep a minimum distance of 5 
metres between the outlet of the burner and the nearby surfaces (walls, ceilings). Do not 
ever direct the outlet of the burner towards people or animals.  
The gas tank must be fi lled in well ventilated places, preferably outdoors, far from any 
sources of fi re, such as open fl ames, pilot burners, electric heaters and away from other 
people.
If the tool is not tight (you can smell gas), then remove it immediately outdoors to a 
well-ventilated place containing no source of fi re, where the leakage may be localized 
and eliminated. If you want to check any leakage of the tool, do it outdoors. Do not try to 
detect leakage using fl ames. To do so use water with soap.
During work the outlets of the burners heat up to a high temperature. Keep children and 
bystanders away from the tool. 
Before you proceed to fi ll the gas tank, make sure the gas burners are off . 
Do not modify the tool. 
In case the tool must be sent to the manufacturer or a service point, it is required to cool 
it down, empty the gas tank and  then place the in its case and protect it adequately for 
the given means of transport. 
It is prohibited to send the tool along with the tank fi lled with gas. Transport of 
dangerous materials is subject to restrictions.   
Do not put a burning burner down. Do not heat up gas cartridges or burn hoses. Replace 
the accessories, if necessary.
Do not work indoors; provide good ventilation. Work only in a clean area, away from in-
fl ammable or greasy materials. Wear eye protection. Do not wear greasy clothes. Avoid 
welding and soldering fumes.
During work observe indications regarding: gas consumption (at normal settings) ade-
quately for each of the accessories and the shelf life of the gas tanks.
Empty the gas tank, if the unit is not to be used for a long period or in case it is trans-
ported in a vehicle.
Store and transport gas cartridge upright. Protect them from children.
Use only specifi ed spare parts. Do not ever use a unit with a damaged element. 
Service point: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poland.
In case of a gas leakage, it is required to immediately turn the burner off  and walk away 
from any source of fi re and high temperature. Proceed in accordance with the informa-
tion contained in safety data sheet provided along with the gas cartridge.  Head against 
the wind. Isolate the contaminated area and keep bystanders away.  Try to stop or at 
least reduce the emission to the environment, if possible. Use adequate protection of the 
respiratory tract. Spray water mist to minimise and limit the release of gas.

OPERATION OF THE TOOL

Filling the gas tank (II)
Filling the gas tank must be realised outdoors or in a well-ventilated room, far from 
sources of fi re or excessive heat. Maintain a safe distance from bystanders. 
Close the gas valve, turning the handwheel of the regulator to the limit towards the 
symbol „-” and make sure the switch is „OFF”.
Use high quality gas. The gas container should be equipped with an adapter adequate 
for the kind of valve.
Place the gas burner with the valve pointing upwards. Place the outlet of the gas con-
tainer at the valve. Press the container to the valve. Continue fi lling the tank until the 
fi rst signs of overfi lling are noticed, when gas starts to come out from the connection 
between the gas burner and the gas container. Put the gas burner down for a couple of 
minutes in order for the pressure of the gas in the tank (III) to stabilise. 
The gas tank is partially transparent, which permits to control the level of gas in the tank. 
While fi lling the tank certain free space must be left inside. This will prevent gas leakag-
es, which might cause fi re and burns and other serious injuries during work.   

Work with the tool
Make sure there is no gas leakage, and then turn the handwheel of the regulator to-
wards the symbol „+”. Set the value in the middle of the operating range. Move the 
switch to ON, and then press and hold the magneto lock pressed, and press the magne-
to (II). The internal lighting tool will light gas at the gas burner nozzle. Adjust the height 
of the fl ame with the gas regulator.

The work mode selector permits instantaneous or continuous operation. In case of in-
stantaneous operation it must be turned „OFF”. In this mode the switch must be held all 
the time, and once it is released the gas fl ow is cut off  and the fl ame is put out. Continu-
ous operation is possible when the selector is set to „CONTINOUS”. In such a case if the 
switch is released the gas supply is not cut off . This permits operation, when continuous 
supply of gas for a prolonged period of time is required.    

The tool may be used both as a gas burner and as a soldering tool or a hot air gun. 
In case of its being used as a gas burner, it is required to dismantle the plastic ring fi xing 
the tip of the soldering tool along with the base and the guard of the gas burner. Then 
install only the guard of the burner (IV).
In case the device is applied as a soldering tool, it is required to install the guard of the 
burner, the base of the tip and the soldering tip (VI), using the plastic ring.
In case the device is used as a hot air gun, proceed as in the case of soldering tool, but 
the tip must be dismantled from the base (VII).  

The tool is equipped with additional tips for special tasks, such as point soldering, heat-
ing of larger surfaces or soldering in hardly accessible areas. Additional tips are screwed 
to the support  
Furthermore the device is supplied with a device for soldering copper pipes whose ex-
ternal diameter does not exceed 20 mm. The tool must be assembled as a hot air gun, 
and then on the tip base the cap (VIII) must be installed. It is recommended before 
soldering to wait until the fl ame heats up the cap plate. This will ensure more effi  cient 
operation.  

Turning the gas burner off 
In case of instantaneous operation, it is suffi  cient to release the switch, and then the gas 
fl ow is cut off  and the fl ame is put out.
In case of continuous operation the operation switch must be moved to „OFF”, and then 
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Odłożyć na kilka minut palnik w celu ustabilizowania ciśnienia gazu w zbiorniku (III). 
Zbiornik gazu jest częściowo przeźroczysty, służy to do kontroli ilości gazu, który po-
został w zbiorniku. Podczas napełnienia zbiornika należy zostawić w nim nieco pustej 
przestrzeni. Zapobiegnie to wyciekom gazu, które mogą spowodować pożar oraz opa-
rzenia i inne ciężkie obrażenia w trakcie pracy.   

Praca urządzeniem
Upewnić się, że nie ma wycieków gazu, następnie przekręcić pokrętło regulatora w 
kierunku oznaczonym symbolem „+”. Ustawić w połowie zakresu pracy. Wcisnąć i 
przytrzymać blokadę iskrownika, następnie przesunąć iskrownik i przytrzymać go (IV). 
Wbudowane urządzenie zapalające podpali gaz u wylotu dyszy palnika. Za pomocą 
regulatora gazowego wyregulować wysokość płomienia.

Przełącznik rodzaju pracy umożliwia pracę chwilową lub ciągłą. W przypadku pracy 
chwilowej, należy przestawić go w pozycję oznakowaną „OFF”. W tym trybie należy 
cały czas trzymać iskrownik z chwilą jego puszczenia zostanie odcięty dopływ gazu 
i płomień zgaśnie. Pracę ciągłą zapewnia ustawienie przełącznika w pozycję ozna-
czoną „CONTINOUS” w takim wypadku zwolnienie nacisku na włącznik nie odetnie 
dopływu gazu. Umożliwia to pracę gdzie wymagany jest stały dopływ gazu przez dłuż-
szy czas.    

Urządzenie może być używane zarówno jako palnik jak i lutownica lub opalarka
W przypadku pracy jako palnik, należy odkręcić plastikowy pierścień mocujący grot lu-
towniczy z podstawą i osłoną palnika. Następnie zamocować tylko osłonę palnika (V).
W przypadku pracy jako lutownica, należy zamocować za pomocą plastikowego pier-
ścienia, osłonę palnika, podstawę grotu oraz grot (VI).
W przypadku pracy jako opalarka, należy urządzenie zmontować tak samo jak w przy-
padku lutownicy, ale odkręcić grot lutowniczy od podstawy (VII).   

Produkt został wyposażony w dodatkowe groty, które służą do wyspecjalizowanych 
zadań. Takich jak lutowanie punktowe, podgrzewanie większych obszarów czy lutow-
nie w miejscach o utrudnionym dostępie. Dodatkowe groty przykręca się do podstawy. 
Ponadto dołączono przystawkę do lutowania rur miedzianych o średnicy zewnętrz-
nej nieprzekraczającej 20 mm. Produkt należy zmontować do pracy jak opalarka, a 
następnie na podstawie grotu zainstalować nasadkę (VIII). Zalecane jest aby przed 
rozpoczęciem lutowania pozwolić płomieniowi nagrzać płytkę nasadki. Umożliwi to 
bardziej efektywna pracę.  

Wygaszanie palnika
W przypadku pracy chwilowej wystarczy zwolnić nacisk na iskrownik. Zostanie odcięty 
dopływ gazu i płomień zgaśnie.
W przypadku pracy ciągłej, należy przełącznik rodzaju pracy przestawić w pozycję 
oznaczoną „OFF”. Zostanie odcięty dopływ gazu i płomień zgaśnie.
Pozostawić urządzenie na podstawce w pozycji pionowej celem schłodzenia.
Uwaga! Zabronione jest schładzanie strumieniem wody. 

Konserwacja urządzenia
Urządzenie czyścić za pomocą miękkiej, wilgotnej tkaniny. Większe zabrudzenia 
usuwać za pomocą mydlin rozpuszczonych wodzie. Nie stosować ściernych środków 
czyszczących. Nie używać do czyszczenia środków chemicznych i płynów czyszczą-
cych. W przypadku jakichkolwiek usterek i zanieczyszczeń dyszy należy się skontak-
tować z punktem serwisowym producenta. Zabronione jest samodzielne oczyszcza-
nie dyszy zwłaszcza za pomocą ostrych przedmiotów. 
Nie modyfi kować urządzenia. Nie używać urządzenia z uszkodzonymi elementami.

Przechowywanie 
Urządzenie przechowywać w dostarczonych opakowaniach jednostkowych. W miej-
scu ciemnym, suchym i dobrze wentylowanym. Niedostępnym dla osób postronnych, 
zwłaszcza dzieci. Urządzenie przechowywać w pozycji pionowej.
Narzędzia nie wystawiać na działanie temperatury, powyżej 50OC oraz unikać wysta-
wiania na dłuższe działanie promieni słonecznych.
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CHARAKTERISTIK DES PRODUKTES

Der Gasbrenner ist zum Löten, Vorwärmen sowie Trocknen bestimmt. Auf Grund der 
Tatsache, dass er mit Hilfe eines eingebauten Behälters  mit einem PropanButan-Gas-
gemisch versorgt wird, ist sein Einsatz auch an den Stellen möglich, wo es keine Ener-
giequelle gibt. Geringe Abmessungen sowie das niedrige Gewicht ermöglichen einen 
bequemen und sicheren  Funktionsbetrieb. Der richtige, zuverlässige und sichere Funk-
tionsbetrieb des Werkzeuges ist von der korrekten Nutzung abhängig, deshalb:

Wichtig: Um sich mit diesem Gerät vertraut zu machen, muss man, bevor es mit 
Gas aufgefüllt wird,  die Bedienanleitung aufmerksam durchlesen. Diese Anlei-
tung ist für die Zukunft immer einzuhalten. 

Für sämtliche Schäden, die im Ergebnis der Nichteinhaltung von Sicherheitsvorschriften 
und Empfehlungen der vorliegenden Anleitung  entstanden, übernimmt der Lieferant 
keine Haftung. 

AUSRÜSTUNG 

Das Gerät wird im kompletten Zustand angeliefert und erfordert keine Montage. Das 
Produkt wird mit einem leeren Gasbehälter angeliefert.   
TECHNISCHE PARAMETER

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer - YT-36704
Art der Gasversorgung - Butan, Propan-Butan
Temperatur der Flamme [OC] 1300
Nennstromfl uss [g/h] 9,3
Wärmebelastung [W] 30 - 125
Gewicht (mit leerem Behälter) [g] 100

SICHERHEITSBEDINGUNGEN

Das Gerät darf nur mit Butan oder einem PropanButan-Gasgemisch genutzt werden. Es 
besitzt einen eigenen Behälter, den man mit einem der oben angeführten Gase auff üllen 
muss. Das Auff üllen ist aus Behältern unter Druck und mit Hilfe eines entsprechenden 
Adapters durchzuführen, der zusammen mit dem Behälter angeliefert wird. 
Vor jedem Anschließen des Behälters ist vorher die auf ihm gedruckte Anleitung durch-
zulesen. 
Die beim Hersteller ausgeführte Komplettierung und Einstellungen dürfen nicht geän-
dert werden. Versuche der Änderung von Einstellungen oder des Aufbaus vom Liefer-
satz sowie die Demontage einiger Teile oder ihr Einsatz für andere Zwecke als vorge-
sehen können gefährlich sein. 
Es darf kein Gerät mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen zum Einsatz 
kommen. Kein Gerät verwenden, wenn es undicht, beschädigt ist oder nicht richtigt 
funktioniert. Im Prinzip ist kein Gerät zu verwenden, das irgendwelche Beschädigungen 
aufweist. 
Vor dem Auff üllen mit Gas sind die Ventile des Gerätes zu schließen. Während dem 
Wechseln der Behälter darf nicht geraucht werden. 
Weiterhin ist es erforderlich, dass die Geräte entsprechend den inländischen Anforde-
rungen bzgl. der Luftzufuhr zum Verbrennen an gut belüfteten Stellen eingesetzt wer-
den; auch eine Ansammlung von unverbrannten Gasen ist unbedingt zu vermeiden.
Das Gerät sollte nur weit entfernt von leicht brennbaren Materialien verwendet werden. 
Dabei ist ein Mindestabstand von 5 Metern zwischen dem Brenneraustritt und anlie-
genden Flächen (Wände, Decken) einzuhalten. Der Brenneraustritt darf niemals auf 
Menschen oder Tiere gerichtet werden.   
Das Gas ist  an gut belüfteten Stellen, am besten außerhalb von Räumen und weit 
entfernt von irgendwelchen Feuerstellen, wie off ene Flamme, Pilotbrenner, elektrische 
Heizlüfter und weit weg von anderen Menschen  aufzufüllen. 
Wenn das Gerät undicht ist (Gasgeruch) muss man es sofort nach außen, an einen gut 
belüfteten Ort ohne Feuerstelle tragen, wo dann die Undichtheit lokalisiert und beseitigt 
werden kann. Wenn Sie die in Ihrem Gerät auftretenden Undichtheiten prüfen wollen, 
dann ist dies außen durchzuführen. Bitte versuchen Sie nicht, die Sickerstellen mit einer 
Flamme zu entdecken, sondern dafür ist Seifenwasser geeignet. 
Während des Funktionsbetriebes erhitzen sich die Brenneraustritte bis zu einer hohen 
Temperatur. Deshalb sind Kinder und unbeteiligte Personen vom Gerät fernzuhalten.  
Vor dem Anschließen eines neuen Gasbehälters ist zu überprüfen, ob die Brenner ge-
löscht sind.   
Das Gerät darf nicht modifi ziert werden. 
Wenn das Gerät zum Hersteller oder zum Service versandt werden muss, dann ist es 
vorher abzukühlen, vom Gasbehälter zu trennen und anschließend in eine Einheitsver-
packung aus Papier zu verpacken und für die entsprechend ausgewählte Transportart 
zu sichern.  Das Versenden des Gerätes zusammen mit dem mit Gas gefüllten 
Behälter ist verboten. Der Transport von Gefahrenstoff en unterliegt bestimmten 
Einschränkungen.    
Den gezündeten Brenner nicht irgendwo ablegen. Es ist auch darauf zu achten, dass 
die Behälter nicht erhitzt und der Schlauch nicht verbrannt wird. Im Bedarfsfall ist das 
Zubehör auszutauschen. 
Man darf nicht in geschlossenen Räumen arbeiten, sondern man muss für eine gute 
Belüftung sorgen. Ebenso ist nur an einem sauberen Ort, weit entfernt von brennbaren 
oder fettigen Materialien zu arbeiten. Augenschutzmittel verwenden. Keine fettige Klei-
dung tragen. Das Einatmen der Schweiß- bzw. Lötdämpfe ist zu vermeiden. 

the gas fl ow is cut off  and the fl ame is put out.
Leave the tool on the support in a vertical position, so that it cools down.
Attention! It is prohibited to cool the device with a stream of water. 

Maintenance of the device
The tool must be cleaned with a soft and humid cloth. Heavy dirt must be removed with 
soap diluted in water. Do not use abrasive cleaning agents. Do not use chemicals and 
cleaning liquids. In case of any damage and dirt in the nozzle, it is required to contact 
a service workshop of the manufacturer. It is prohibited to clean the nozzle alone, par-
ticularly using sharp objects. 
Do not modify the device. Do not use the device with damaged elements.
Storage 
The tool must be stored in the provided individual cases in a dark, well-ventilated and dry 
place, not accessible to third parties, particularly children. Store the vertically.
Do not expose the tool to temperatures exceeding 50OC and avoid prolonged exposure 
to direct sunlight.
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ХАРАКТЕРИСТИКА УСТРОЙСТВА

Газовая горелка предназначена для пайки, нагревания и сушки. Благодаря исполь-
зованию встроенного баллона с газовой смесью пропан-бутан, возможна работа 
в районах, где отсутствуют источники энергии. Компактный размер и небольшой 
вес обеспечивают удобную и безопасную работу. Правильная, надежная и безо-
пасная работа данного инструмента зависит от соответствующей эксплуатации, 
а для этого
Важно: Необходимо внимательно прочитать инструкцию по эксплуатации, 
для ознакомления с устройством перед наполнением газового баллона. Со-
хранить данное руководство для дальнейшего использования.

За ущерб, причиненный нарушением правил безопасности и рекомендаций дан-
ной инструкции, поставщик не несет ответственности.

ОСНАСТКА 

Устройство поставляется в комплекте и не требует монтажа. Продукт поставляет-
ся с пустым газовым баллоном.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Параметр Единица измерения Значение
Каталожный номер - YT-36704
Тип используемого газа - бутан, пропан-бутан
Температура пламени [°C] 1300
Номинальная струя [г/ч] 9,3
Тепловое напряжение [Вт] 30 - 125
Вес (с пустым баллоном) [г] 100

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

В данном устройстве можно использовать только бутан или смесь пропан-бутан.  
Устройство имеет свой собственный баллон, который должен быть заправлен 
одним из указанных выше газов. Заправка должна осуществляться из внешних 
баллонов под давлением с помощью соответствующего адаптера, поставляемого 
вместе с баллоном.    
Запрещается заправлять баллон, не прочитав напечатанной на нем инструкции.
Не изменять заводских настроек и заводской комплектации. Попытки изменить 
настройки или конструкцию устройства либо демонтаж каких-либо элементов или 
использование их не по назначению могут представлять опасность.
Запрещается использовать устройство, если оно имеет поврежденные или изно-
шенные прокладки. Не использовать негерметичные, поврежденные или не рабо-
тающие должным образом устройства. Запрещается использовать устройство с 
какими-либо повреждениями.
Закрыть клапаны перед заправкой газа. Не курить во время заправки баллона.
Необходимо, чтобы устройство эксплуатировалось в хорошо вентилируемых 
помещениях согласно общегосударственным требованиям, касающимся подачи 
воздуха для горения; предотвращения опасного накопления несгоревших газов.
Устройство следует использовать вдали от горючих материалов. Расстояние 
между выходным отверстием горелки и прилегающими поверхностями (стенами, 
потолками) должно быть не менее 5 метров. Запрещено направлять выходное от-
верстие горелки на людей или животных.  
Газ необходимо заправлять в хорошо проветриваемых местах, предпочтительно 
на открытом воздухе, вдали от каких-либо источников возгорания, таких как откры-
тое пламя, горелки, электрические обогреватели, а также вдали от других людей.
Если устройство негерметично (чувствуется запах газа), его необходимо немед-
ленно вынести на открытый воздух или в хорошо проветриваемое помещение 
без источников огня, где утечку можно локализовать и устранить. Если требуется 
проверить устройство на наличие утечек, это необходимо сделать на открытом 
воздухе. Не следует пытаться обнаружить утечку с помощью пламени. Для этого 
необходимо использовать мыльную воду.
Во время работы выходные отверстия горелок нагреваются до высокой темпера-
туры. Не допускать детей или посторонних лиц к устройству. 
Перед заправкой газа необходимо  убедиться, что горелки погашены. 
Не модифицировать устройство. 
Если устройство требуется отправить изготовителю или в сервисный центр, его 
необходимо охладить, опорожнить газовый баллон, а затем упаковать в единич-
ную упаковку, соответствующую выбранному виду транспорта. Запрещается от-
правлять устройство с наполненным газовым баллоном. Транспортировка 
опасных средств подлежит ограничениям.   
Не оставлять без присмотра зажженную горелку. Соблюдать осторожность, чтобы 
не нагревать баллонов и не сжечь шлангов. Заменять принадлежности, если воз-
никнет такая необходимость.
Не работать в замкнутом пространстве; обеспечивать хорошую вентиляцию. Ра-
ботать только в чистом месте, вдали от легковоспламеняющихся или жирных ма-
териалов. Использовать защитные очки. Носить не засаленную одежду. Избегать 
вдыхания дыма от сварки/пайки.
Во время работы соблюдать инструкции, касающиеся расхода газа (при нормаль-
ных настройках), соответствующего каждой насадке и сроку годности баллонов.
Опорожнить газовый баллон, если устройство не будет использоваться в течение 
длительного времени или в случае транспортировки.
Хранить и транспортировать баллоны в вертикальном положении. Беречь от детей.
Использовать только указанные запасные части. Категорически запрещено ис-
пользовать устройство с поврежденными частями. 
Адрес сервисного центра: TOYA SA, ул. Солтысовицка, 13-15, 51-168, Вроцлав, 
Польша.
В случае утечки газа, необходимо немедленно погасить пламя и отойти от лю-
бых источников возгорания и тепла. Следовать инструкциям, содержащимся в 
паспорте безопасности, прикрепленном к газовому баллону. Направлять по ветру. 
Изолировать загрязненную территорию, не допускать в нее посторонних лиц. По-
стараться остановить или, по крайней мере, сократить выбросы газа в окружаю-
щую среду. Использовать соответствующую защиту органов дыхания. Распылить 
водяной туман, чтобы минимизировать и ограничить распространение газа.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА

Заправка газом (II)
Заправка газом должна осуществляться на открытом воздухе или в хорошо прове-

триваемом помещении. Вдали от источников огня или высоких температур. Также 
необходимо соблюдать дистанцию от окружающих. 
Закрыть клапан подачи газа. Для этого необходимо повернуть ручку регулятора 
подачи газа до упора в направлении, обозначенном символом „-”, и убедиться, что 
переключатель рабочих режимов находится в положении „OFF”.
Необходимо использовать газ хорошего качества. Баллон с газом должен быть 
оснащен адаптером для соответствующего типа клапана.
Направить горелку клапаном вверх. К клапану приставить выходное отверстие 
газового баллона. Затянуть баллон в клапане. Наполнять до первых признаков 
переполнения: газ начинает выходить из соединения между горелкой и газовым 
баллоном. Отложить горелку на несколько минут, чтобы стабилизировалось дав-
ление газа в баллоне горелки (III). 
Газовый баллон частично прозрачный. Благодаря чему можно контролировать, 
сколько газа осталось в баллоне. Во время заправки баллона необходимо оста-
вить в нем немного незаполненного пространства. Это позволит предотвратить 
утечки газа, которые могут привести к пожару, ожогам и другим серьезным трав-
мам во время работы.   

Работа с устройством
Убедиться, что нет утечки газа, а затем повернуть ручку регулятора в направ-
лении, указанном символом „+”. Установить по середине рабочего диапазона. 
Нажать и удерживать блокировку зажигательного аппарата, затем переместить 
кнопку зажигательного аппарата и удерживать ее (IV). Встроенный зажигательный 
аппарат зажжет газ на выходном сопле горелки. С помощью регулятора подачи 
газа отрегулировать высоту пламени.

Переключатель режимов позволяет выбрать кратковременный или непрерывный 
режим работы. В случае кратковременного режима работы переключатель не-
обходимо установить в положение „OFF”. В этом режиме необходимо постоянно 
удерживать кнопку зажигательного аппарата, поскольку после ее освобождения 
прекращается подача газа и пламя гаснет. Для непрерывной работы переключа-
тель режимов требуется переключить в положение „CONTINOUS”. В этом случае 
после освобождения кнопки включателя подача газа не прекращается. Это позво-
ляет работать в условиях, когда необходима постоянная подача газа в течение 
длительного времени.    

Устройство может использоваться как горелка или как паяльник, или же термофен.
В случае использования устройства в качестве горелки, необходимо открутить 
пластиковое кольцо, которое крепит жало паяльника к основанию и кожуху горел-
ки. Затем закрепить только кожух горелки (V).
В случае использования устройства в качестве паяльника, необходимо закрепить 
с помощью пластикового кольца кожух грелки, основание жала паяльника и само 
жало (VI).
В случае использования устройства в качестве термофена, устройство необходи-
мо смонтировать так же, как и в случае паяльника, но отвинтить жало паяльника 
от основания (VII).   

Устройство оснащено дополнительными жалами паяльника, которые исполь-
зуются для специализированных задач. Напр., для точечной пайки, нагревания 
больших площадей или пайки в труднодоступных местах.  Дополнительные жала 
прикручиваются к основанию. 
Кроме того, прилагается приставка для пайки медных труб с наружным диаметром 
не более 20 мм.  Устройство необходимо смонтировать как термофен, а затем на 
основании жала установить насадку (VIII). Рекомендуется перед началом пайки 
немного подождать, чтобы пламя разогрело пластину насадки. Это позволит по-
высить эффективность работы.  

Выключение горелки
В случае кратковременного режима работы, достаточно просто освободить кнопку 
зажигательного аппарата. Подача газа прекратится, и пламя погаснет.
В случае непрерывной работы, необходимо переключатель режимов переставить 
в положение „OFF”. Подача газа прекратится, и пламя погаснет.
Оставить устройство на подставке в вертикальном положении и дать ему остыть.
Внимание! Запрещается охлаждать устройство струей воды. 

Техническое обслуживание устройства
Чистить устройство следует мягкой влажной тканью. Сильные загрязнения устра-
нять мыльной водой. Не использовать абразивные чистящие средства. Не ис-
пользовать чистящие химикаты и жидкости. В случае возникновения каких-либо 
неисправностей и загрязнений сопла, необходимо обратиться в сервисный центр 
производителя. Запрещается самостоятельно чистить сопло, особенно острыми 
предметами. 
Не модифицировать устройство. Не использовать устройство с поврежденными 
элементами.

Хранение 
Хранить устройство в поставляемой упаковке. В темном, сухом и хорошо прове-
триваемом месте, недоступном для посторонних лиц, особенно детей. Хранить 
устройство в вертикальном положении.
Не подвергать инструменты воздействию температур выше 50°С, а также избегать 
длительного воздействия солнечного излучения.

Während des Funktionsbetriebes sind die Empfehlungen bzgl.: des Gasverbrauches 
(bei normalen Einstellungen) entsprechend für jedes Zubehör sowie die Verwendungs-
dauer der Behälter zu beachten. 
Wenn der Gerätesatz über einen längeren Zeitraum nicht genutzt wird oder im Falle 
eines Transport mit einem Fahrzeug ist der Gasbehälter zu entleeren. 
Die Gasbehälter sind in stehender Position zu lagern und zu transportieren sowie vor 
Kindern zu schützen. 
Verwenden Sie nur ausspezifi zierte Ersatzteile. Der Gerätesatz darf niemals mit einem 
beschädigten Teil zum Einsatz kommen.  
Serviceadresse: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polen.
Wenn Gas austritt, muss man sofort die Brennerfl amme löschen und sich von sämt-
lichen Feuerstellen und hohen Temperaturen entfernen. Verfahren Sie gemäß den in 
der Karte für die Charakteristik des Produktes enthaltenen Informationen, die dem Gas-
behälter beigefügt ist. Nach dem Wind richten. Das verseuchte Gelände ist zu isolieren 
und von keinen unbeteiligten Personen betreten zu lassen. Entsprechend den Möglich-
keiten ist der Gasaustritt zu stoppen oder mindestens zu begrenzen. Verwenden Sie 
entsprechende Atemschutzmittel. Zerstäuben Sie Wassernebel, um die Verbreitung des 
Gases zu minimieren und zu begrenzen. 

BEDIENUNG DES GERÄTES

Nachfüllen des Gases (II)
Das Nachfüllen des Gases sollte außen bzw. in gut belüfteten Räumen und weit entfernt 
von Feuerquellen sowie übermäßiger Wärme erfolgen. Ebenso ist Abstand zu unbetei-
ligten Personen einzuhalten. 
Gasventil schließen. Zu diesem Zweck muss man das Stellrad des Reglers bis zum 
Anschlag in die mit dem Symbol „-” bezeichnete Richtung drehen und sich überzeugen, 
dass der Schalter für die Betriebsart sich in der mit „OFF” gekennzeichneten Position 
befi ndet. 
Es ist hochqualitatives Gas zu verwenden. Der Gasbehälter muss mit einem Adapter 
ausgerüstet sein, der an die Art des Ventils angepasst ist. 
Den Brenner mit dem Ventil nach oben richten und an das Ventil den Austritt des Gasbe-
hälters anlegen. Die Flasche an das Ventil drücken. Bis zu dem Moment auff üllen, bis es 
erste Anzeichen einer Überfüllung gibt, d.h. das Gas beginnt an der Verbindungsstelle 
zwischen dem Brenner und dem Gasbehälter zu entweichen. Den Brenner für einige 
Minuten ablegen, damit sich der Gasdruck im Behälter stabilisiert. (III)
Der Gasbehälter ist teilweise durchsichtig. Dies dient zur Kontrolle der Gasmenge, die 
im Behälter verblieb. Während des Auff üllens des Behälters muss man in ihm etwas 
Leerraum belassen. Dadurch wird den Gasaustritten vorgebeugt, die Feuer, Verbren-
nungen sowie andere schwere Verletzungen während der Arbeit hervorrufen können. 

Funktionsbetrieb des Gerätes
Man muss sich davon überzeugen, dass kein Gas austritt, und anschließend das Stell-
rad des Reglers in die mit dem Symbol „+” bezeichnete Richtung verdrehen und auf die 
Mitte des Betriebsbereiches einstellen. Die Blockade des Zündmagneten eindrücken 
und halten sowie danach den Zündmagneten verschieben und ihn festhalten (IV). Durch 
die eingebaute Zündeinrichtung wird das Gas am Düsenaustritt des Brenners gezündet. 
Die Höhe der Flamme wird mit dem Gasregler eingestellt.

Der Schalter für die Betriebsart ermöglicht den zeitweiligen oder Dauerbetrieb. Beim 
zeitweiligen Funktionsbetrieb muss man ihn auf die mit „OFF” gekennzeichnete Posi-
tion stellen. Während dieser Betriebsart muss man den Zündmagneten die ganze Zeit 
halten, denn im Moment des Loslassens wird die Gaszufuhr abgeschnitten und die 
Flamme erlischt. Die Einstellung des Schalters auf die mit „CONTINOUS” bezeichnete 
Position sichert den Dauerbetrieb und in solch einem Fall erfolgt bei der Freigabe des 
Druckes auf den Schalter kein Abschneiden der Gaszufuhr. Dieser Funktionsbetrieb 
wird dann möglich, wenn eine ständige Gaszufuhr über eine längere Zeit erforderlich ist.    

Das Gerät kann sowohl als Brenner als auch als Lötkolben oder Heißluftgebläse ver-
wendet werden. 
Beim Brenner muss man den Plastikring abschrauben, der die Lötspitze mit der Ablage 
und der Abdeckung des Brenners befestigt. Anschließend ist nur die Abdeckung des 
Brenners zu befestigen (V). 
Beim Betrieb als Lötkolben wird mit Hilfe des Plastikringes die Abdeckung des Brenners, 
die Ablage der Lötspitze sowie die Lötspitze befestigt (VI). 
Bei der Betriebsart als Heißluftgebläse muss das Gerät genau so montiert werden wie 
beim Lötkolben, wobei aber die Lötspitze von der Ablage abgeschraubt wird (VII). 

Das Produkt wurde mit zusätzlichen Lötspitzen ausgerüstet, die für Spezialaufgaben 
dienen, und zwar solche, wie Punktlöten, Erhitzen von größeren Flächen oder Löten an 
schwer zugänglichen Stellen. Die zusätzlichen Lötspitzen schraubt man an die Ablage.   
Darüber hinaus wurde ein Adapter zum Löten von Kupferrohren mit einem Außen-
durchmesser, der 20 mm nicht überschreitet, beigefügt. Für den Funktionsbetrieb ist 
das Produkt so zu montieren wie das Heißluftgebläse und danach wird auf der Ablage 
der Lötspitze ein Aufsatz installiert (VIII). Es wird empfohlen, dass man vor Beginn des 
Lötens der Flamme ermöglicht, die Platte des Aufsatzes zu erwärmen. Dadurch wird die 
Eff ektivität der Arbeit erhöht. 

Löschen des Brenners
Beim zeitweiligen Betrieb ist die Freigabe des Druckes auf den Zündmagneten ausrei-
chend. Die Gaszufuhr wird abgeschnitten und die Flamme erlischt.
Beim Dauerbetrieb dagegen muss man den Schalter für die Betriebsart auf die Position 
„OFF” stellen und die Gaszufuhr wird abgeschnitten und die Flamme erlischt.
Das Gerät verbleibt zum Abkühlen in senkrechter Position auf der Ablage. 
Hinweis! Das Abkühlen mit einem Wasserstrahl ist verboten.  

Wartung des Gerätes
Das Gerät ist mit einem weichen, feuchten Stoffl  appen zu reinigen. Größere Verschmut-
zungen sind mit einer Seifenlösung zu entfernen. Keine Scheuermittel zur Reinigung 
verwenden. Ebenso dürfen auch keine chemischen Mittel und Reinigungsfl üssigkeiten 
benutzt werden. 
Bei irgendwelchen Mängeln und Verunreinigungen der Düse muss man sich mit dem 
Servicepunkt des Herstellers in Verbindung setzen. Das selbstständige Reinigen der 
Düse , besonders mit Hilfe scharfer Gegenstände, ist verboten.  
Das Gerät darf nicht modifi ziert und nicht mit beschädigten Elementen verwendet werden. 

Lagerung 
Das Gerät wird in den mitgelieferten Einheitsverpackungen gelagert, und zwar an einer 
dunklen, trockenen und gut belüfteten Stelle, die wiederum für unbeteiligte Personen, 
besonders Kinder, nicht erreichbar ist. Das Gerät ist in vertikaler Position zu lagern und 
darf keiner Temperatureinwirkung von mehr als 50°C sowie Sonnenstrahlen über eine 
längere Zeit ausgesetzt werden. 

 CHARAKTERISTIKA VÝROBKU

Plynový hořák je určen k pájení, nahřívání a sušení. Přístroj je z vestavěné nádrže 
napájen směsí plynů propan a butan a lze jej tak používat i v místech, kde není k dis-
pozici připojení ke zdrojům energie. Malé rozměry a nízká hmotnost zajistí pohodlnou 
a bezpečnou práci. Pro správný, bezporuchový a bezpečný provoz nářadí je nutné 
dodržovat pokyny k jeho použití, tedy:

Důležité: Než přistoupíte k doplňování plynu, přečtěte si pozorně návod k použi-
tí a seznamte se s pravidly používání nářadí. Návod poté uschovejte.

Za škody vzniklé v důsledku nedodržení bezpečnostních pokynů a doporučení uvede-
ných v tomto návodu dodavatel nijak nezodpovídá.

VYBAVENÍ 

Nářadí je dodáváno ve zkompletovaném stavu a nevyžaduje montáž. Výrobek je do-
dáván s prázdnou plynovou nádrží.

TECHNICKÉ PARAMETRY
Parametr Jednotka Hodnota

Katalogové číslo - YT-36706
Typ používaného plynu - butan, propan - butan

Teplota plamene [OC] 1300
Nominální tok [g/h] 9,3

Tepelné zatížení [W] 30 - 125
Hmotnost (s prázdnou nádrží) [g] 100

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Do přístroje doplňujte pouze butan, nebo směs propanu a butanu. Přístroj má vlastní 
nádrž, do které doplňujete jeden z výše uvedených plynů. Doplňování provádějte z ná-
dob pod tlakem prostřednictvím příslušného adaptéru dodávaného spolu s nádobou.    

Než přistoupíte k doplňování plynu, přečtěte si návod vytištěný na nádobě.
Je zakázáno měnit sestavení a seřízení z výroby. Je nebezpečné provádět modifi kace 
seřízení, úpravu konstrukce přístroje, demontáž některých částí nebo používat přístroj 
k jiným účelům, než ke kterým je určen.
Nepoužívejte přístroj s poškozeným nebo opotřebovaným těsněním. V případě netěs-
ností, poškození nebo poruch přístroj nepoužívejte. Pokud přístroj vykazuje jakékoliv 
známky poškození, nepoužívejte jej.
Před doplňováním plynu uzavřete ventily přístroje. Během výměny nádrží nekuřte.
Přístroj používejte pouze v dostatečně větraných místnostech a v souladu s poža-
davky
státních předpisů týkajících se: přívodu vzduchu k hoření; zabraňování nebezpečné-
mu hromadění nespálených plynů.
Je zakázáno přístroj používat v blízkosti hořlavých materiálů. Mezi vývodem hořáku a 
okolními plochami (stěny, stropy) udržujte vzdálenost nejméně 5 metrů. Nikdy nemiřte 
vývodem hořáku na lidi nebo zvířata.  
Plyn doplňujte na dobře větraných místech, nejlépe venku, v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů ohně, jako je otevřený plamen, hořáky, elektrická topná tělesa a v bezpečné 
vzdálenosti od dalších lidí.
Pokud přístroj vykazuje známky netěsnosti (zápach plynu), okamžitě jej vyneste ven 
nebo na dobře větrané místo bez ohně, kde netěsnost lokalizujete a odstraníte. Kon-
trolu netěsností přístroje provádějte vždy venku. Nepokoušejte se lokalizovat netěs-
nosti pomocí plamene. Pro detekci netěsností používejte mýdlovou vodu.
Během práce se vývody hořáků zahřívají na vysoké teploty. Děti a další osoby se musí 
zdržovat v bezpečné vzdálenosti od přístroje. 
Než přistoupíte k doplňování plynu, ujistěte se, že hořáky jsou vyhasnuté. 
Je zakázáno provádět jakékoliv úpravy přístroje. 
V případě nutnosti odeslat přístroj výrobci nebo do servisního zařízení je nutné pří-
stroj nejprve nechat vychladnout, vyprázdnit plynovou nádrž a poté přístroj vložit do 
originálního obalu a zabezpečit jej tak, aby se během přepravy nepoškodil. Je zaká-
záno odesílat přístroj s nádrží naplněnou plynem. Přeprava nebezpečných věcí 
podléhá určitým omezením.   
Zapálený hořák neodkládejte. Dbejte na to, aby se nádoby na plyn nenahřívaly a aby 
nedošlo ke spálení hadic. V případě potřeby proveďte výměnu příslušenství.
Přístroj nepoužívejte v uzavřených místnostech, zajistěte dostatečné větrání. Pracujte 
vždy na čistých místech a v dostatečné vzdálenosti od hořlavých nebo mastných ma-
teriálů. Používejte prostředky pro ochranu očí. Váš oděv nesmí být znečištěn tukem. 
Zabraňte vdechování kouře ze spalování/pájení.
Při práci dodržujte pokyny týkající se spotřeby plynu (při normálním nastavení) platné 
pro každé z jednotlivých příslušenství, nepřekračujte dobu životnosti nádob na plyn.
Pokud přístroj nebude delší dobu používán nebo pro přepravu přístroje ve vozidle 
vyprázdněte plynovou nádrž.
Nádoby skladujte a přepravujte ve vertikální poloze. Chraňte před dětmi.
Používejte pouze doporučené náhradní díly. V případě poškození jakéhokoliv dílu 
přístroj nepoužívejte. 
Adresa servisu: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska.
V případě úniku plynu okamžitě uhaste plamen hořáku a vzdalte se od jakýchko-
liv zdrojů ohně a vysokých teplot. Postupujte podle informací uvedených v bezpeč-
nostním listu výrobku přikládaného k plynové nádrži. Postavte se proti větru. Izolujte 
zasažený terén a zabraňte přístupu osob pohybujících se v okolí. V rámci možností 
se snažte zastavit nebo alespoň omezit únik do životního prostředí. Používejte od-
povídající ochranu dýchacích cest. Pro minimalizaci a omezení rozptylování plynu 
rozprašujte vodní mlhu.

OBSLUHA PŘÍSTROJE

Doplňování plynu (II)
Doplňování plynu provádějte venku nebo v dobře větrané místnosti. Udržujte dosta-
tečnou vzdálenost od zdrojů ohně nebo vysokých teplot. Dbejte také na bezpečnou 
vzdálenost od okolních osob. 
Uzavřete ventil plynu - otáčejte ovládacím kolečkem regulace plynu ve směru označe-
ném symbolem „-” až k citelnému odporu a zkontrolujte, že vypínač je v pozici „OFF”.
Používejte pouze kvalitní plyn. Nádoba na plyn musí být vybavena adaptérem vhod-
ným pro daný typ ventilu.
Hořák nasměrujte ventilem nahoru. K ventilu přiložte vývod nádoby s plynem. Přitisk-
něte nádobu k ventilu. Naplňujte do prvních známek přeplnění - plyn začne ucházet z 
míst mezi kontaktem hořáku s nádobou na plyn. Hořák na několik minut odložte, aby 
se ustálil tlak plynu v nádrži.
Plynová nádrž je částečně průhledná, aby bylo možné zkontrolovat množství plynu 
zbývajícího v nádrži. Při naplňování nádrže v ní ponechejte trochu prázdného prosto-
ru. Zabráníte tak únikům plynu, které mohou způsobit požár a popáleniny či jiné vážné 
úrazy během práce.   

Doplňování plynu (II)
Doplňování plynu provádějte venku nebo v dobře větrané místnosti. Udržujte dosta-
tečnou vzdálenost od zdrojů ohně nebo vysokých teplot. Dbejte také na bezpečnou 
vzdálenost od okolních osob. 
Uzavřete ventil plynu - otáčejte ovládacím kolečkem regulace plynu ve směru označe-
ném symbolem „-” až k citelnému odporu a zkontrolujte, že přepínač režimu činnosti 
je v pozici „OFF”.
Používejte pouze kvalitní plyn. Nádoba na plyn musí být vybavena adaptérem vhod-
ným pro daný typ ventilu.
Hořák nasměrujte ventilem nahoru. K ventilu přiložte vývod nádoby s plynem. Přitisk-
něte nádobu k ventilu. Naplňujte do prvních známek přeplnění - plyn začne ucházet 
z míst mezi spojením hořáku s nádobou na plyn. Hořák na několik minut odložte, aby 
se ustálil tlak plynu v nádrži (III). 
Plynová nádrž je částečně průhledná, aby bylo možné zkontrolovat množství plynu 

zbývajícího v nádrži. Při naplňování nádrže v ní ponechejte trochu prázdného prosto-
ru. Zabráníte tak únikům plynu, které mohou způsobit požár a popáleniny či jiné vážné 
úrazy během práce.   

Práce s přístrojem
Ujistěte se, že nedochází k únikům plynu, poté přetočte ovládací kolečko regulace 
plynu ve směru označeném symbolem „+”. Nastavte na polovinu rozsahu práce. Stisk-
něte a přidržte blokádu magneta, poté přesuňte magneto a přidržte je (IV). Vestavěné 
zápalné zařízení zapálí plyn u vývodu trysky hořáku. Pomocí regulátoru plynu nastav-
te výšku plamene.

Přepínač režimu činnosti umožní přechodnou nebo nepřerušovanou činnost. V přípa-
dě přechodné činnosti nastavte přepínač do pozice „OFF”.  V tomto režimu je nutné 
po celou dobu přidržovat magneto, jelikož v okamžiku, kdy je pustíte, dojde k přeruše-
ní přívodu plynu a plamen zhasne. Nepřerušovanou činnost nastavíte přepnutím na 
„CONTINOUS”, kdy uvolněním stisknutí vypínače nedojde k přerušení přívodu plynu. 
Toto je vhodné pro činnost, která vyžaduje nepřerušovaný přívod plynu po delší dobu.    

Přístroj lze používat jako hořák, páječku nebo teplovzdušnou pistoli
Pro funkci hořáku odšroubujte plastový kroužek připevňující hrot páječky k držáku a 
cloně hořáku. Poté připevněte pouze clonu hořáku (V).
Pro použití páječky připevněte pomocí plastového kroužku clonu hořáku, držák hrotu 
a hrot (VI).
Pro použití teplovzdušné pistole zkompletujte přístroj stejně jako páječku s tím rozdí-
lem, že odšroubujete hrot páječky od držáku (VII).   

Výrobek je vybaven přídavnými hroty, které slouží ke speciálním účelům. Na příklad 
pro bodové pájení, nahřívání větších ploch nebo pájení v obtížně přístupných místech. 
Přídavné hroty je nutné přišroubovat k držáku. 
Dále je přiložen nástavec pro pájení měděných trubek s vnějším průměrem maximál-
ně 20 mm. Výrobek zkompletujte pro funkci teplovzdušné pistole, poté na držák hrotu 
připevněte nástavec (VIII). Než přistoupíte k pájení, nechte plamenem nahřát destičku 
nástavce. Práce s přístrojem tak bude účinnější.  

Zhášení hořáku
V případě přechodné činnosti stačí uvolnit stisk magneta. Přívod plynu se přeruší a 
plamen zhasne.
Při nepřerušované činnosti přepněte přepínač režimu činnosti do polohy „OFF”. Pří-
vod plynu se přeruší a plamen zhasne.
Pro ochlazení přístroje jej ponechte na držáku ve svislé poloze.
Upozornění! Je zakázáno ochlazovat přístroj proudem vody. 

Údržba přístroje
Přístroj čistěte měkkým navlhčeným hadříkem. Větší nečistoty odstraňujte pomocí 
mýdlového roztoku. Nepoužívejte brusné čisticí prostředky. Pro čištění nepoužívejte 
chemické přípravky a čisticí tekuté prostředky. V případě jakýchkoliv poruch a znečiš-
tění trysek se obraťte na servisní zařízení výrobce. Je zakázáno samostatně provádět 
čištění trysek zejména pomocí ostrých předmětů. 
Je zakázáno provádět jakékoliv úpravy přístroje. V případě poškození jakékoliv části 
přístroje přístroj nepoužívejte.

Skladování 
Přístroj skladujte v originálním obalu. Přístroj skladujte v suchu a temnu na dobře 
větraném místě. Zabraňte přístupu nepovolaných osob, především dětí. Přístroj skla-
dujte ve svislé poloze.
Přístroj nevystavujte působení teploty nad 50OC a zabraňte vystavování delšímu pů-
sobení slunečních paprsků.

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej wymienione wyroby:
We declare and guarantee with full responsibility that the following products:
Declarăm și garantăm pe proprie răspundere că produsele următoare:

Lutownica gazowa; nr kat. YT-36706
Gas soldering tool; item no. YT-36706
Aparat de lipit cu gaz; cod articol. YT-36706
do których odnosi się niniejsza deklaracja, są zgodne z poniższymi normami:
meet requirements of the following European Standards:
satisfac cerințele Directivelor europene următoare:

EN 521:2019 + AC:2019
EN 1326:1996

0426/YT-36706/EC/2026

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

TOYA ROMANIA SA
Soseaua Odai 109-123
Sector 1, Bucuresti
tel: 031 710 8692
fax: 031 710 4008
e-mail: offi  ce@yato.ro

(nazwisko i podpis osoby upoważnionej)(miejsce i data wystawienia)

Wrocław, 2026.04.14

V-CE PREZES ZARZĄDU
JAN SZMIDT


